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@opMUPOBaHME MHOSI3BIYHOM KOMIIETEHLIMM MTPeAyCMAaTPUBAET HECKOJIBKO COCTAB/SIONMX, B TOM UKciIe U 06y-
YeHMIO CIIOHTAHHOMY TOBOpDEHMI0. B JIaHHOJ cTaThe paccmaTpuBaeTcsl Ipobiema (opMMupoBaHMSI HABBIKOB
CTIIOHTaHHOT'O TOBOpeHMs (Peul) y CTYLeHTOB 3/1eKTpoTexHMuueckoro ¢akynbTeTa CamapcKoro rocygapcTBeHHOro
TEeXHUYECKOro yuusepcutera. CIOHTaHHAs peub HOCUT ABOVICTBEHHBIN XapakTep. C 0O4HOV CTOPOHBI, i1 CBOJCT-
BeHHa HeNOJTrOTOBJIEHHOCTb (CIIOHTAHHOCTb), C APYIOif CTOPOHBI, TOBOPSIIIME MONb3YIOTCSI TOTOBBIMY, 3aKpel-
JIEHHBIMU B cucTeMe s3bika Gopmamu. Llesnb JaHHON CTAThM 3aKII0YAETCS B OMMCAHUM MeXaHMU3MOB (GopmMupo-
BaHMSI HABbIKOB CIIOHTAHHOTO FOBOPEHMS Y CTYJIeHTOB 3/IeKTpoTexHudeckoro dakyiabreta CamI'TY, mucnonb3ys
CUCTeMY YIIpaXKHEeHM, KoTopast npuBoauTcs B mocooun «Technical English for Electrical Engineers» («AHT/Inii-
CKUI1 SI3bIK JIJIS1 VTH3KEHEePOB - 3JIEKTPUKOB»). Takke B paboTe MPUBOISATCS XapaKTepHbIe YePThI CIOHTAHHOTIO T1e-
pesopa. Ilon MOHATMEM «CIIOHTAaHHBIV [€peBOd» PacCMaTPUBAETCS Pa3HOBUIOHOCTb YCTHOM peuy, KOTOPY He
06IyMbIBAIOT 3apaHee. B cTaTbe Takke MPUBOLUTCS aHAIU3 OMMUOOK, KOTOPble GbLIM IOMYLIEHBI CTyIeHTAMU
TIpY TIPOXOKAeHUM (GUHATBHOTO UCIbITaHusI KOHKypca mepeBogYMKOB. II0CKO/IBbKY TIepeBoj, TEKCTOB TeXHUYe-
CKOJi HAINPaBJIEHHOCTY TMPEJCTABISIeT CO00/ TPYLOEMKMUIL ITpoIecc, B KOTOPOM HOJKHBI ObITh YUTEHbI MHOTHUE
rapamMeTphbl U 0COOeHHOCTM KaK POSHOTO, TaK ¥ MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B 3aK/IIOYEHUN JAETCS KOMILIEKC YITPask-
HeHMI, HalleJIeHHbII Ha (opMIMpoBaHye HABLIKOB U 3aKpellieHye YMeHMI CIOHTAaHHOTO TOBOpeHMs (IlepeBojia):
Hanpumep, s13bIKOBbIe yNpaKHeHMsI, NIpefAycMaTpuUBalolMe onepanuyuyu ¢ eJMHUIIAMU sI3bIKa U Gopmupyoue
s7eMeHTapHble HaBbIK!; YIIpa)KHEeHUsI, HallpaB/eHHble Ha yBeJMUeHMe (JIOBAPHOTO 3araca; ynpaskHeHUsl, Bblpa-
6aTpIBaOlINe YMeHMe 00pa30BbIBATh PA3IMUHbIe YACTU peuu U Apyrue. B pesymbraTe ycrmemHoro ¢popmMupoBa-
HUSI HABBIKOB CIIOHTaHHOTO TOBOPEHMSI CTYHEHT MAOJKeH I0Ka3aTh XOpollue 3HaHUSI B cdepe HayuHO-
TeXHMYEeCKOro repeBoja.

Kniouesvie cnosa: CHOHTaHHOE TOBOPeHME, MHOSI3bIUHAS KOMIIETEHLIMS, [IEPEBOJ, TEKCTOB TeXHUYECKOI HaIlpaB-
JIeHHOCTY, KOHKypC IepeBOIUMKOB, TEXHUUECKUIi IIepeBOJl, XapaKTepUCTUKY TEXHUUECKOTO TeKCTa.

S3bIK — 3TO CpeACcTBO KOMMYHUKauuu. Hapsgy ¢ He Biazes

rpaMMaTMYeCKMMM  KOHCTPYKIMAMMU

TJy6OKMMM 3HAHMSMM OCHOBHOV CIELMaJbHOCTU
OBJIaJIeHVE€ MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM IJISI COBpPEMEH-
HOT'O CITeLIMAJINCTA SIBJSIETCSI HeOOXOAMMOCThIO, TaK
Kak JaéT XOopoIliye BO3MOXHOCTYU [Jisl MOJyYeHUs
BBICOKO OIJIAUMBAeMOi paboThl ¥ KapbepHOro PoC-
Ta, ¥ BO3MOXXHOCTBIO ObITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM
Ha pbIHKe TpyAa [1, c. 42].

BrnameHne MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM MOJIpa3yMeBa-
€T He TOJIbKO 3HaHMe OIpeleIEHHOIO KOJMYeCTBa
CJIOB, HO TaKKe M yYMeHMe IPaMOTHO MCITOJIb30BaTh
rpaMMaTUYECKME CTPYKTYPbl MHOCTPAHHOIO SI3bIKA
IS cBob6ogHOro obmenust. OueBUIHO, YTO 06Iamast
OGOJIbIIMM  JIEKCMUYECKMM  3allaCcOM HEBO3MOXXHO
OCYILECTBJIATh OOIlEHVE HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
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IaHHOIO SI3bIKa.

IMog mepeBOAYECKOi KOMITETEHIMEN IMOapasy-
MeBaeTcs MOHATHE, XapaKTepusyoliee mpodeccyo-
HaJIbHYI0 CITIOCOOHOCTD ITepeBOIUMKA OCYIIECTBISITh
KOMMYHMKAaTUBHOE TOCPEIHMNYECTBO B Pa3IUUHBIX
cdhepax qesTeNbHOCTM, 8 UMEHHO 3HAHUS, YMEHUS U
HaBbIKM, HallpaBjJeHHble Ha afeKBaTHOEe BOCIIPU-
STUe, MHTEPIpeTaluuio TeKCTa ¥ KOMMYHMKATUB-
HbIit addexT [1, c. 41].

®opMIMpOBaHME MHOS3BIYHON  KOMIIETEHIIUM
npeaycMaTpUBaeT HECKOJIbKO COCTaBISIOIINX, B
TOM uMciie ¥ 06yuyeHye CIOHTaHHOMY FOBOpeHuio. B
€CTeCTBEHHBIX YCIOBUSIX UeJOBEK BbICKA3bIBAETCS
TOJIBKO B TOM CJIy4ae, eC/ii y Hero CyIliecTByeT He-
06X0AMMOCTb, OOYC/IIOBJIEHHAsI OIpeneleéHHbIMMU
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06CTOSITeIbCTBAMU ¥ OTHOIIEHMSIMY TOBOPSIIMX [3].
B aygutopun cnoHTaHHbIE JUCKYCCUM YacTO BO3HU-
KaloT B TOM CJ/Iydae, eciu IpernojaBaTesib CTUMYJ/IM-
pyeT oOCyKIeHMe TI0 OmpeAeaeéHHON TeMe, 3amaBast
CTyIEeHTaM IMPOBOKAallMOHHbIE BOMPOCHI. ucKyccus
SIBJISIETCS. OGHUM U3 METOHOB 00yYeHMs] MHOCTPaH-
HOMY SI3bIKY, TaK KakK COIMKaeT MpoLecc o0yueHus
¥ TIO3HAHMSI, TEM CAMBIM CIIOCOGCTBYS TIOPOXKIEHUIO
MBICJIUTEBHOM NesSTeTbHOCTU U CIIOHTAaHHOMY TO-
BOpEHMIO.

Llenp maHHOV CTAaThy 3aK/IOYaeTCs] B OMMUCAHUU
MexXaHM3MOB (HOpMIUPOBaHMS HABBIKOB CIIOHTaHHO-
rO TOBOPEHUSI Y CTYIEHTOB 3JeKTPOTEXHUUYECKOTO
daxynprera CamI'TVY, UCIIONB3YS CUCTEMY YIIPaK-
HeHUl, mpuBefeHHyI0O B Tmocobum «Technical
English for Electrical Engineers» [2].

Onsa crymenTtoB CamMapCKOro rocygapCTBEHHOTO
TEXHUYECKOTO YHMUBepcUTeTa npeaMeT «MHOCTpaH-
HBIii SI3BIK» He SIBJISIeTCS NpoduanupyromyuM. I1oaTo-
My, YTOOBI CAeNaTh Ipolecc obyuyeHust 6osee ag-
(eKTMBHBIM, IpENoJaBaTeIi0 HeOOXOAMMO YETKO
MOHMMATh POJb U MEeCTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
SKU3HU U IesITeIbHOCTU OYAYILero crielyanucTa.

B cBa3u ¢ saTum nposenenue Konkypca mepeBo-
MTUYMKOB HAyYHO-TEXHUYECKOI JIMTepaTyphl Ha Oase
CaMapcKoro rocygapCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO YHU-
BEPCUTETA Y CTYAEHTOB 3JIEKTPOTEXHMUECKOro ¢a-
Ky/lbTeTa TMPEeACTaBAsSIeTCs BecbMa aKTyaJdbHbIM.
[laHHOe Hay4yHOe CTyAeHuYecKoe MepOoIpusiTue mpo-
BOAUTCSI €KErogHO COBMECTHO C 6JIarOTBOPUTENTb-
HbIM (Qoumom «Hamesxxnast cmeHa» PHK CUI'PD
(CIGRE).

KoHKypc mipoBOAMTCS B 1eNSIX TOBBIIIEHUS
YPOBHSI 3HAHMII MHOCTPAHHOIO SI3bIKA U TeXHUYe-
CKOI1 TepMMHOJIOTMM B cdepax 371eKTPOIHepreTUKU
M 9JIEKTPOTEXHUKMU, & TaKKe TOCTMKEHMUS TaKoro
YPOBHS paboThl ¥ 06paboTKY MHPOPMAIMK HA UHO-
CTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIN ITO3BOJUT CBOOOSHO
3HAKOMMTBCSI C 3apyOesKHBIMM MYOIMKAIVSIMU, pe-
3y/IbTaMM  HAyYHO-TEXHMUUECKUX MCCAeA0BaHMIA,
CaMOCTOSITEIHHO CJIEAUTh 3a TOCAeTHUMU HOCTU-
SKEHUSIMU 3apyOeskHO HAYKM U TeXHUKU, ITOTYIaTh
MHGOPMAIMIO O HAMPABIEHUAX U TEHOEHIVUSIX MU-
pOBOTO TIpoTpecca, BeCTM HAyuHYIO OUCKYCCUIO B
paMKax MMPOBOTO Hay4YHO-MCCJIeIOBATEIbCKOTO
coo01IecTBa.

KonHkypc mpoBoguTcsl B ueTbipe 3Tara. Ha mep-
BOM 3JTale CTyAeHTaM Ipejjaraetcs BBITIOJHUTD
repesoj, TeKcTa 06bEMoM B 10 — 15 ThICsSU meyvart-
HbIX 3HAKOB. [layee, CTy#AeHTaM, YCIIEUTHO MPOIIe/T -
MM [aHHOe WMCIIbITaHWe, HeoOXOAVMO IpeJCTa-
BUTh Pe3yJIbTaThl CBOEro MepeBojia B BUJe Mpe3eH-
tauyuu. JJanHas yacth KoHKypca HampaB/ieHa Ha OII-
peneneHne BepOATbHOTO YPOBHS BIIAEeHUS WHO-
CTPaHHBIM S13bIKOM yuyacTHUKaMu KoHkypca. B xone
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TPEThETO 3Tamna CTYAEHThI BBITIOTHSIOT ayaIUTOPHbIN
TepeBo/i €IUMHOTO HayYHO-TEXHUUECKOro TeKCTa
00bEMOM B 2 THICSIUM TIEUATHBIX 3HAKOB 3a ompeje-
JIEHHOe BpeMs C 11eJ1bl0 TIPOBePKM YPOBHSI BlIafeHUS
HaBbIKaMM TlepeBo/ia HayYHO-TeXHUUEeCKOTro TeKCTa.
U HakoHell, B ¢puHane KoHKypca yyacTHMKAM Ipe-
JlaTaeTcs TepeBeCcTU TeKCT TeXHMUUeCKOoi Hampas-
JIeHHOCTU 00béMOM B 1000 rmevaTHbIX 3HAKOB B OH-
JlaliH pexxuMe. VIMeHHO TOCAeIHMIA STall SBJISIETCS
CaMbIM CJIOKHBIM i1 y4acTHUKOB KoHKypca, 1mo-
CKOJIBKY TI0 CYTM CBOEJi IIpefCcTaBisieT co60il CIIoH-
TaHHOe rOBOpeHMe (TIepeBof,).

B maHHO# paboTe MO MOHSTMEM «CIIOHTAHHbBIN
rnepeBof» MoJpa3yMeBaeTCs YCTHas peub, KOTOPYIO
He 06ayMbIBalOT 3apaHee. CIIOHTaHHAsI peub HOCUT
Kak ObI JBOVCTBEeHHBIV Xapakrep. C OgHOI CTOpPO-
HbI, CIOHTAaHHAS peub 3aK/II0YaeTCsl B HEMOJATOTOB-
JIHHOCTH, (CIIOHTAHHOCTM), C OPYrOM CTOPOHBI, C
UCTIO/Ib30BaHMEM TOTOBbBIX, 3aKpElIEHHbIX B CUC-
TeMe sI3bIKa (hOpM.

XapaKTepHbIMM YepTaMM CIIOHTAHHOM peun (me-
peBOJIA) SIBJISIOTCSI KOPOTKME (Ppassbl, MPOCThIE TIPeS-
JIOXKeHUSI, OTCYTCTBYE HArpOMOKIOEHHBIX KOHCTPYK-
umii. OTcroma 1 mpeobiagaHue KOPOTKOM CMHTArMbI.

TeMIl CHOHTAaHHOTO MepeBOAa HeCKOIbKO 3aMe]l-
JIeH 1O CpaBHEHMI0 C TEeMIIOM uYTeHwus. [JaHHbBIN
(dakT 06yCJIOBJIEH TEM, UTO MPM YTEHUM ITPOUCKO-
IUT NIPOLLEeCC OCMBICIIEHUS U BOCIIPOMU3BEEHMS yKe
TOTOBOTO TEKCTa.

HemoarotoBneHHBIVi  (CIIOHTAaHHBIN) MepPeEBOJ,
OCYIIIecTBJsIeTCSI 6e3 KaKoi-aMb60 TOATOTOBKY BO
BpeMeHM U Omopbl u3BHe. [Ipepnmosiaraercs, 4TO
BJIafies] OTpeleNéHHbIM JeKCUKO-TPaMMaTUUEeCKUM
MHCTPYMEHTapueM CTYIeHT pacropssKaeTcss UM Ipu
CTIOHTAaHHOM TiepeBojie. B 3Toii cBsI3M BaxkHO op-
MMpOBaHMe, OTpabOTKa U 3aKpeIieHMe HaBBIKOB,
CIIOCOOCTBYIOIIMX TPAaMOTHOMY  OCYIIECTBIEHUIO
Tpoliecca CIIOHTaHHOTO IepeBoaa. TakuM o6pasom,
HeIO/ITOTOBJIEHHAs peub TOTOBUTCS IPAKTUUECKU
BCEM IIPOIeCCOM OOyUeHMSI.

B Xope TimaTesbHOrO aHaaM3a OIMMOOK, KOTOPhIE
OBLIM JOIYIIEHbl CTYAEHTAMM IIPpU HPOXOKIEHUU
(bMHAIBHOTO UCIBITaHMS, OBIJIO BBISIBJIEHO CJIEIYIO-
mee: 1) HeBepHOE UCIIOAb30BaHME CTPALATEIHHOTO
3ajiora; 2) He3HaHMe OCHOBHBIX abGOpeBUaTyp;
3) CJIOKHOCTM Tepefauy TePMUHOB; 4) OLIMOGKU B
cJioBoOGpa3oBaHmMM; 5) 6GOJIbIIOE KOJMYECTBO MO-
BTOPOB.

CTymeHTbl YacTO 3a6bIBAIOT, UYTO B AHIJIMIICKOM
s13bIKe (hOpMa MACCUBHOIO 3aJI0ra MCIOJIb3yeTCs TO-
pasgo uaile, yeM CTpajaTe/bHbIi 3aJ0T B PYCCKOM
sI3bIKe, TI03TOMY TIPU TepeBojie CaelyeT MCIOAb30-
BaTh U IPyrue CPeAcTBa BhIpaxkeHMs. Takske HEOOXO-
IMMO TIOMHUTD U O TIOpsiZiKe CJIOB. B pycckom mpep -
JIO)KeHUU TIOPSIIOK CJIOB, B OT/IMUME OT aHTJIUIICKOTO,



H3zeecmusa Camapckoezo HayuHo20 yeHmpa Poccutickoli akademuu Hayx.
CoyuanvHole, zymaHumapHsle, Meduko-ouonozuyeckue Hayku, m. 20, N°3, 2018
Izvestiya of the Samara Science Centre of the Russian Academy of Sciences.
Social, humanitarian, medicobiological sciences, Vol.20, no. 3, 2018

HeceT GOJBIIYI0 CMBICJIOBYIO Harpysky. LleHTp Ts-
3KeCTU”, TO eCTb IJIaBHasl MbIC/Ib B PYCCKOM IIpeJJio-
SKEHUM, B OTAMUME OT aHIVIMIACKOrO, YaCcTO MOKET
HaXOAUTHCS B KOHLIE IpejiokeHus [4, ¢.8].

B kauecTBe mnpumepa 3amaHuii, HaIpaBJIE€HHbIX
Ha (GOPMMPOBAHNME HABBIKOB CIIOHTAHHOTO IEPEBO-
Ila pacCMOTPUM 3aJaHUsI U3 YUIEOHOTO IMoCcooms IJist
MAarucTpPOB, 06YUAIONINXCS Ha 371eKTPOTEXHUYECKOM
dakynbTeTe CaMapcKOro rocylapCTBEHHOTO TeXHU-
YyeCcKoro yHMBepCUTeTa.

IOnst paboThl C TEKCTOM IIpedJIaraloTcsl clenaylo-
1IMe s136IK08ble YNPaXcHeHusl — YIpakKHeHUs], TIpeay-

CMaTpuBawllye olepauuu ¢ egUHULIAMU S3bIKA U
dbopmMmupyloline sjieMeHTapHble HABbIKMU.
L Say in one word:
1) the number of times something happens
within a particular period, or the fact of some-
thing happening often or a large number or times;
2) a transformer designed to lower the voltage
of alternating current;
3) atransformer used to raise the voltage;
4) a device for making, breaking or changing
the connections in an electric circuit;
5) a group of two or more cells connected to-
gether for generating electric current by chemical
reactions.

II. Match the columns. [JaHHBIV TUIT yIPa)KHEHNIT HAIIpaBJIeH Ha YBeJIMUYeHNe CJIOBAPHOrO 3araca, TeM

CaMbIM ITOMOTast 136eKaTh TaABTOJIOT UK

1) migrate a) link

2) revolve b) rotate

3) connect c) low

4) apply d) drift

5) differ e) construct
6) Dbegin f) understand
7)  design g) vary

8) realize h) get

9) reduce i) start

10) become j) use

III. Match the term with its definition. IIpy He3HaHMM TOr'O MM MHOTO TEPMMHA, CTyIeHTaM
HeoOX0IMMO aTh OMKCAHNMeE JAHHOI AeTaau, mpoiecca

1. core a) atwisted length of wire through which an electric current travels
2. switch b) the force of an electric current, measured in volts
3. coil c) the amount of electrical power that is supplied
4. voltage d) (apiece of) thin metal thread with a layer of plastic around it, used for carrying
electric current
5. wire e) the basic and most important part of something
6. battery f) atransformer designed to lower the voltage of alternating current
7. load g) atransformer used to raise the voltage
8. step-down h) a device for making, breaking or changing the connections in an electric circuit
transformer
9. step-up i) agroup of two or more cells connected together for generating electric current
transformer by chemical reactions
IV. Find appropriate term to the definition:
a) aclosed system of wires or pipes through which electricity or liquid can flow 1) conductor
b) a force that causes something to rotate (= turn in a circle) 2) lathe
c) atool that uses power to cut and shape metal or other strong materials 3) circuit

d) a machine for changing the shape of a piece of wood, metal, etc. which works by
turning the material while a sharp tool is pressed against it

4) machine-tool

e) adevice that changes electricity or fuel into movement and makes a machine work

5) armature

f) amaterial through which a current passes readily 6) motors
g) a movable piece of iron or other magnetic material designed to be acted upon by a | 7) potential
magnetic force. The part of a dynamo designed to cut out lines of force by rotating in a energy

stationary magnetic field or by remaining fixed in a moving magnetic field; the
corresponding part of a motor

h) a safety device used to protect the line from overloading.

8) kinetic energy

i) energy of motion

9) torque

j)  energy of position

10) fuse
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http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=machine
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=work
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V. Fill in the table. aHHOe yIpaskHeHMe BbIpabaTbIBaeT yMeHMe 06pa3OBbIBATH Pa3MUHbIE YaCTU
peun, Croco6CTBYSI paciiMpeHMIo CJIOBAPHOTO 3araca CTyIeHTa

VERB NOUN (ACTION) NOUN (AGENT)
to develop development developer
to consume consumer
generation
compression
to design
migration
to connect
transmitter

VL. Give the full form of the given abbreviations and translate them into Russian

ac

AF

dc

CFG

emf

VII. Give the definition to the word in bold.

The field coils of shunt motors are connected directly across the brushes, hence they have the full
voltage of the mains applied to them.

(A common tool with bristles, wire or other filaments).

VIII. Explain the meaning of the underlined words in the text from your active vocabulary.

The shunt motor may be called a constant speed motor, and is suitable for driving machine tools, a
machine for changing the shape of a piece of wood, metal, etc. which works by turning the material while a
sharp tool is pressed against it, wood-working machines and any machines requiring a steady speed.
(Lathes)

IX. Answer the questions.

1. How does electricity influence our daily life?

2. What was replaced with the appearance of electricity in the 19" century?

3. What time and labour appliances can you name and which of them do you use?

4.  Where was the first industrial application of electricity used and developed?

5.  What is an indicator of the state development and economic health of a nation?

6. What are the advantages of electricity?

X. Give definition to:

1. Potential difference

2. EMF

3. Resistance

XLI. Give examples of ... (conductors and insulators).

XII. What is the difference (similarity) between ....?7

XIII. Speak on...... (Ohm’s law)

XIV. Skim (or scan) the text

XIV. Give one minute summary of the text.

XV. Here are the instructions for a simple experiment with a magnet. Now write the report. Start like this:
The aim of the experiment was to show why the like poles of a magnet repel

and the unlike poles attract We took ...

Continue.

Why do the like poles of magnets repel and the unlike poles attract?

Take a sheet of cardboard, a magnet, a handful of iron filings and a compass.

Put the magnet under the sheet of cardboard and scatter the iron filings on top of the card.

Tap the edge of the card lightly.

The iron filings will make a pattern. They will form a series of loops between the two poles of the magnet.

Place the compass on one side of the magnet, and then on the other. You will see that the compass needle follows the
loops.

This shows that there are lines of force that leave the magnet at one pole and enter it again at the other pole.
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https://en.wikipedia.org/wiki/Bristle
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http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=shape
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=piece
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=wood
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http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=works
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. Kropers AL, Peibanbunk O.A. KOHKypC MepeBOgUMKOB HayUYHO-TEXHUUYECKOM TUTepaTypbl Kak MHCTPYMEHT (op-
MMPOBAHMS TTePEBOIUECKOI KOMITETEHIIMM Y CTYAEHTOB 3JIEKTPOTEXHUUECKOTO ¢akynbTeta CaMI'TY // BectHuk Ca-
MapCcKOTO TOCYIapCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO yHMBepcuTeTa. Ilcuxonoro-negarormdyeckue Hayku. Camapa, Camap-
CKMI1 TOCYIapCTBEHHbIN TeXHMYeCKuii yauBepcuret, 2017. C. 41-46.

. Krwopersta A.JL., Pei6anbunk O.A. Technical English for Electrical Engineers: yue6Hoe moco6ue. Camapa, CamapcKiuit
rOCyJapCTBEHHbIN TexHUYeCKkuit yHuBepcureT, 2014. 118 c.

. Jluxauesa O.H., I'yuiuua B.B. DTambl 06yueHMs] TOBOPEHMIO CTYIEHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B B COBpPEMEHHBIX YCIOBU-
sx: https://ntk.kubstu.ru/file/1039,.

. CnemoBuy B.C. Kypc nepeBoga: yue6. 151 CTyIEHTOB BBICIIMX YUEOHBIX 3aBeAeHMt 10 CIelaabHOCTH «MupoBast
9KOHOMMKa». MuHcK, Tetpa Cucrem, 2011. 320c.

SPONTANEOUS SPEAKING SKILLS FORMATION OF STUDENTS STUDYING AT ELECTRICAL
ENGINEERING DEPARTMENT OF SAMARA STATE TECHNICAL UNIVERSITY ON THE BASIS

OF THE TEXT-BOOK "TECHNICAL ENGLISH FOR ELECTRICAL ENGINEERS"

© 2018 A.L. Kuregyan, O.A. Rybalchik
Amalia L. Kyuregyan, Ph.D., Associate Professor at the Foreign Languages Department. E-mail: amleku@mail.ru
Olga A. Rybalchik, assistant at the Foreign Languages Department. E-mail: olgushal352@gmail.com

Samara State Technical University. Samara, Russia

Foreign competence formation has several components, including spontaneous speaking teaching. This article
deals with the problem of spontaneous speaking skills forming of students studying at the Electrical Engineering
department of Samara State Technical University. Spontaneous speech has dual nature. On the one hand, it is
characterized by spontaneity, on the other hand, the speakers use ready-made forms fixed in the language sys-
tem. The purpose of this article is to describe the forming mechanisms of spontaneous speaking skills of Electri-
cal Engineering students using the system of exercises given in the text-book "Technical English for Electrical
Engineers". Also, there are some characteristic features of spontaneous translation in this paper. "Spontaneous
translation" is considered to be oral speech, which is not prepared in advance. The article also provides mistakes
analysis made by students during the final test of the Translators Competition. Since the technical text interpre-
tation is a time-consuming process in which many parameters and features of both native and foreign languages
must be taken into account, a set of exercises aimed at building spontaneous speaking skills is given at the con-
clusion. For example, language exercises providing operations with language units and forming elementary
skills; exercises aimed at enlarging the vocabulary; exercises that help to develop skills to form different parts of
speech and others. As a result of successful spontaneous speaking skills formation, students will show good
knowledge in the field of technical translation.

Keywords: spontaneous speaking, translation competence, translation of technical texts, Competition of transla-
tors, technical translation, characteristics of the technical text.
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